Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lAvaNya rAma-pUrNashaDjaM 

In the kRti lAvaNya rAma' - rAga pURNashaDj aM, Sri tyAgarAja 
praises the qualities of Sri rAma. 

P lAvaNya rAma 'kanulAra j UDavE ati (lAvaNya) 

A 2 Sri vanitA dtta kumuda 

SItakara Sat(A)nanyaja 3 (lAvaNya) 

C nl manasu nl sogasu 

nl 4 dinusu vErE 
5 tAmasa mata daivam(E)la 
tyAgarAja nuta divya (LAvaNya) 


Gist 

O Exceedingly charming rAma! O Moon who blossoms the lily of the 
mind of Your wife lakshml (or sltA) ! O Lord who is as charming as a hundred 
cupids! O Lord praised by this tyAgarAja! O divinely charming rAma! 

Your mind. Your elegance and Your style are totally diff erent. 

Why should I seek the grace of Gods of sects given to tAmasa worship? 
Please look at me gracefully. 

Word-by-word Meaning 

P O Exceedingly (ati) charming (lAvaNya) rAma! Please look at me 
(jUDavE) gracefully (kanulAra) (literally clearly). 

A O Moon - the cooler (SIta kara) (who blossoms) the lily (kumuda) of the 
mind (dtta) of Your wife (vanitA) lakshml (orsItA) (Sri)! 

O Lord who is as charming as a hundred (Sata) cupids - unique bom 
(ananyaja) ( SatAnanyaja) ! Please look at me gracefully. 

C Your (nl) mind (manasu). Your (nl) elegance (sogasu) and Your (nl) 
style (dinusu) (literally manner, kind) are totally different (vErE); 



why (Ela) should I seek the grace of Gods (daivamu) (daivamEla) of sects 
(mata) given to tAmasa worship? O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O divinely (divya) charming rAma! Please look at me gracefully. 


Notes - 
Variations - 

In some books the rAga name is given as 'rudra priya'. 

References - 

3 - ananyaja - Please visit the website to know more about cupid - 
'unique bom' - http://www.mvthfolklore.net/ india/ encyclopedia/ kama.htm 

Comments - 

1 - kanulAra - If this statement is from a devotee, it would be translated 
as 'to the satisfaction of eyes'; here it refers to the Lord. Therefore, it has been 
translated as 'gracefully'. 

2 - Sri vanitA - In some books, this has been translated as 'lakshml 1 and 
in some other books as 'sltA'. Both may be correct. 

4 - dinusu- this word seems to have been derived from Arabic. 

5 - tAmasa mata - Generally this refers to 'worship of Siva' and kaula 
mArga of Sakti worship. 

Devanagari 

T T. r TFT ^TeFT 3#T (q5T) 

3T. it ^TrF f^TrT fFTT 
# T-^T TT(rfT)T^T3T (w) 

it tfrt it tt^r? it t^rg ii 

rTFTTT TRT t^FTTR ^TcT T^T (pF) 

English with Special Characters 

pa. lavanya rama kanulara judave ati (la) 
a. sri vanita citta kumuda 
sita-kara sa(ta)nanyaja (la) 
ca. ni manasu ni sogasu ni dinusu vere 
tamasa mata daiva(me)la tyagaraja nuta divya (la) 

Telugu 

£>. cp^bcag o°te &6ogp 6 es© (gp) 

€9. £)e$ 

N-' / O 

(<LP) 

■u). £> te Site i) Sprite) i) Stete iSS 

o5oe$ te& (cp) 


Tamil 

u. amojaronu ijftld aaryamij ^£>i_ 3 Goj (cun') 

l^f, ojatflsm cfljgfg @(LP^ 3 
er^S)-&\j 0U(^[r)ioffT(o5TUj^ (am) 

&. i§ LDioffTeru'D i§ Glemn'ffi 3 sTU _ D i§ ffigpicnr 0 GqjGij 
^ mDeru LDfg an^ 3 Gu(GLD)a) ^iLma^rnTgo njjfg ^1 3 qjuj (am) 

l 61«0 CTySlgjjanL. ffi<sror<srormj GrBrrffi@sijrTiij 

LDanauaffl @£Uffi@LiSl (^dusogj §m&,) 2_<snwffi @(ip^^^l65T 

LD^lGliJ ! pygll LD^io 5 TITffi<Slfl«fT 

mySIspanL ^irrrrLDu! <a<sror<strormj GrBrr«@sijmjj 

2_65Tgj LDioffTgj^ 2_65T0i QerT@<5r, 2_65 t§j ^l@j<s GsurDrT@Lb; 

igrTLDfg ld^ Q^iLiGyrBJ«Gsn«n, ^liurTffirrrrffaiTrTsb GuurrjrDU QurbGjDrrGaiT? 
Q^lligS® CTL^l^i«ni_ ^ijrnDiT ! ffi<sror<srormj GrBrrffi@GijrTLLJ 

ld^ld - sumo, Qffisnsu LDrTiTffiffirEJffiansrTffi @|flffi0Lb. 

#leu GUL^lurTLlli)_an65TlL|Lb iglTLDig LD^QlD65T OTGU 6rorGLI[Tffi<STT fltiLgllGLHT. 

Kannada 

s5. eras^ cra^D ^doerad (era 

&. {i>)< ? sSDsa 23d i>E±ad 
§>ed-3d d(ss)dd 6 &i (era) 
ai £>e a±>ddD £>e draddo £>e adodo rfiede 
sadDd dDd d j sS(E&)e)e) s^dcra&s did a^ (era) 

Malayalam 

oj. ajocuenu, ©os c&>o)^&jo( 3 s^ouucsaj oracwl (&jo) 

(BTCI. (OOl 010)1(3)0 sJl(5T3) d&>^(3 
03l(3)-dft>(3 03 ( (3) o) 0)0)^ (&J0) 
iU. 0)1 (20)00)^ 0)1 6)00)00)00)^ 0)1 (310)^00)^ (SOU (3 (3 

(3)0(200) (2(3) 6)6)(3QJ(CS(2)&J (3U>00)(30§2 0)^(3) (3l<UJ> (&J0) 

Assamese 

ff. sff3*ff Tiff ^SjOT (off) 

W. offer fe ^pj^f 

ff(^t)^ff\Sr ( 5 ff) 

u. f f cfe[ f 



3^3 W^(C5TM *?imtvSF fej (off) 

Bengali 

ff. sff^ff ^pTP (off) 

W. ^t <lRvs[ f^3 

%3-^ ff(v5TFPff\Sr pTt) 
f. f f cffffsj f fcjsj 

W ^(GTM ^Tt^FSr p3 fw (°Tf) 

Gujarati 

H. GU^U. ?LH 5<n.Gil? ‘YSd *H.[ci (Gil) 
*H.. 4 ciPtctL [$W. 5H6. 

4ct-5? ^(clLH^PY (Gil) 

«t. 4 H4$i 4 $iL°L$i 4 Ecj$i 4^ 

clLH?i Hct tq.(4)Gi cUl^l'V ^ct 

Oriya 

0- OIQS1H 010 QOOIG QG6Q 210 (fill) 

CX Ox 

21- €11 QOGI 0® G0G 

— 1 CX CX 

€110-00 €I(GI)0OHQ (01) 

0- 01 000 01 60100 01 000 6Q60 

CX CX CX CX 

GI00 0G 6QQ(60)O GHIQOIQ OG OQH (01) 

CX 

Punjabi 

U. olAWd 33# »ffe (H 1 ) 

m. yt ^fos 1 ftf3 aye 

7#3-aA H^AAJTH (H 1 ) 
e. At HAH At #3TH At fcAH #t 

WHH H3 tfe(H)H 34'dld'rl A3 fc^H (H 1 ) 



